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CTtaTbsa NOCBALLEHA PENPEe3eHTauUmMmn aHrMACKOCTU B MYTbTUKYNIbTYPHOM KOH-
TekcTe cbopHuMKa pacckasoB “Learning to swim” («Ypoku nnaBaHusa») COBPEMEHHO-
ro 6putaHckoro nucatensa pama Ceudra. PeHOMEH aHIMUACKOCTU PACCMOTPEH B
CBETE ONMO3MLUKU «CBOWM — Yy>KOMy, 00paLLaeTcsd BHUMAHME TaKKe Ha npeogone-
HUE U OEKOAUPOBAHME BUKTOPUAHCKUX KYNbTYPHBLIX CTEPEOTUNOB B TBOPYECTBE
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The article deals with a representation of Englishness in multicultural context
of the modern British writer Graham Swift’s storybook “Learning to swim”. A phe-
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CoBpeMEHHbIN BpuTaHckuin nucatenb pam CBUMT NPU3HAH OAHUM U3 HaW-
fonee ApPKMX MPO3amKOB CBOEr0 NoOkoneHus. B cBOEM TBOpYeCTBE emy yaanoch
0Tpa3uTb pasHble acnekTbl PEHOMEHa aHIMMNCKOCTHU, MOHUMAEMOTO Kak KOMMIEKC
NpeacTaBneHWn U KOHUENTOB, ONPEAENSIOWMUX aHIMMIACKYI0 HauMOHAamNbHYI0 cne-
unpurky BUAEHUA MUpaA. AHTTIMICKOCTb OXBAaTbIBAET NPEACTaBNeHns 00 UCTopum u
reorpacduu, Moge, ObiTe, HAUMOHANBLHOM XapakTeEPe N CUCTEME LEHHOCTEN aHrmm-
yaH. B cOopHuke pacckasos 'pama Ceudpta «Ypoku nnaBaHusi» PeHOMEH aHrmun-
CKOCTU pacCMaTpuBaETCH B KOHTEKCTE MYTbTUKYNbTYPHOW NpobnemaTtuku.

HeobXx0aMMOCTb M aKkTyanbHOCTb 4AaHHOTO NOAX0AA K M3YYEHUIO aHTNIUICKOCTU
otmeTun C.M. Tonkayée, cnpaBeanMBO yKasaBLUMI HA TO, YTO «aHanu3 COBPEMEH-
HOW aHIMIMICKOW NUTEPATYpbl Yepe3 NpuaMy MyMbTUKYNbTYPHOrO KOHTEKCTa npe-
JOCTaBnseT BO3MOXHOCTb AOCTATOMHO HOBOro, bonee guanekTM4eckoro Barnsaga
Ha (PEHOMEHbI, CBA3aHHbIE rMaBHbIM 0OPA30M C reTeporeHHON penpeseHTauunen
KYNbTYPHON naeHTU4HOCTUY [4, c. 178].

Cnegyer y4ecTb, YTO B COBPEMEHHOM MUpe TeHAeHuua rnobanu3agum cocy-
LEeCTBYET C TEHAEHUUAMU NMOUCKA N COXPAHEHUS] HALMOHANBHO-KYNbTYPHOW MAEH-
TnyHocTu. Kak yteepxaaet E.I. MNeTpocoBa, «B BOCbMUAECATLIE-AEBAHOCTLIE [O-
Obl Ha CMEHY "MOAEPHUCTCKUM" KOHLUENUUSaM Hauuu NpuLnu "nocTMoaepHUCT-
CKMe", KOTOpble paccmaTpuBaloT Npobrnemy Hauuu B CBETE "MOCTHALMOHANbHOro"
Mupa u rnobansHON KynbTypbl» [2, ¢. 135]. B TO e Bpemsa onaceHusi No NoBoay
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HUBENUPOBAHMA HALMOHANbHLIX U KYNbTYPHbLIX Pa3nUyuii BbI3bIBAOT POCT aHTK-
rno6anu3auuoHHbIX HACTPOEHMI B OBLLIECTBE €BPONENCKUX CTPaH, YTO HE MOXET
He HaxXo4MTb OTPaXKEHWUs B NUTepatype.

B cbopHuke pacckasoB «YpOKM MnaBaHus» 3aTPOHYT Uenbid pag npobnem,
CBA3a@HHBLIX C MYMNbTUKYNbTYPanu3MOM, — OCBOEHWE €BPONENCKOro KynbTYPHOro
NPOCTPAHCTBA BbIXOALLAMMW U3 APYIUX CTPaH Mupa, BOCNIPUATUE aHTNUYaHaMK LeH-
HOCTEN U TPagUUMA APYIUX KyNbTyp, B3AaUMONOHUMAHWE NpeacTaBuTeNen pasHbIX
Hapo4 0B, U3MEHEHNEe eBPONENCKON KyNbTYPHON NnapagurMmbl, TONEPaHTHOCTbL U T.4.

B pacckase “Seraglio” («Cepanb») nokasaHbl ABa NOMSAPHbLIX OTHOLLUEHUS aHr-
nUYaH K APYrum KynbTypam — BpaxgebOHOCTb, HENPUSTUE, CTpax U FOTOBHOCTL K
Koonepauuu, TEPNMMOCTb, 3aUHTEPECOBAHHOCTb, TONEPAHTHOCTL. B aTOM paccka-
3e MyNbTUKYNbTYPHas npobnemartmka CoMeTaeTcs C reHaepHbIM NOAXO40M.

epou pacckasa «Cepanb» — MOSIogasa cemeinHasn napa us AHrnumn, B nomuckax
HOBbIX BMeYaTneHuin 1 aKk30TUKKU nocewjaowasa Typuuto, ropoa Ctambyn: “...so we
looked for somewhere more exotic. We thought of the East” [5, c. 3] («...Mbl ucka-
nun uto-To Bonee ak3oTuyeckoe. Mbl nogymanu o Boctokey). HecmoTpa Ha cTpem-
NeHne K 3K30TUKE, MEPCOHAXM pacckasa BbIOMPAIOT LEenbi0 CBOEr0 MyTELIeCTBUS
Crambyn, kOTOpbIi reorpacdhnyeckn pacnonoxxeH B Espone. OueBmMaHO, OHU Haae-
I0TCH, YTO B 9TOM Criydae KyJnbTYPHbIA WOK OyAeT He CANLIKOM CUSbHBIM.

«AHIMUICKOCTbY pacckasa «Cepanb» 3aKnio4aeTcs B OTPaKEHUN aHINIMNCKO-
ro MUMMNEPCKOro MEHTanuTeTa, KOTOPbIA MOABEPraeTcs KPUTUHECKOMY NEepPEOoCMbIC-
nexunio. naeHble repou pacckasa owyLawT ceba HocuTenaMmu nporpecca, Kyrb-
TYPbl, UCTOPUYECKOW AMHAMMUKU. APKMIA B3K30TUYECKUI (POH (BOCTOYHLIM Basap,
Tiop6aHbl, NoayLKU, (POHTAHbI, AEBYLUKA C LIepOETOM), BbI3bIBAIOLLUA BOCXMULLIE-
HUe TYPUCTOB, MEPKHET B CpaBHEHWW C aHTucaHutapuen (dead rats [5, ¢. 1] -
MéEpmesbie Kpbickl, bloated dogs [5, c. 1] — pa3dyswuecs mpyrbl cobak) n Tem
daKTOM, YTO TYPUCTbI CTANKMBalOTCA C JIMLEMEPUEM N XKECTOKOCTLIO MECTHBIX >KU-
Tenen (Takcucrta, NONMUENCKOro, HOCUMbLLMKA 1 A4p.).

Nctopuueckoe npowwnoe Ctambyna nopaxaeT aHrmUMCKUX TYPUCTOB CBOEN
XKEeCTOKOCTbI0. OHM Ha3biBalOT aTOT ropoa “city of monuments and murder in which
cruelty seems ignored” [5, c. 2] (ropoaomM NaMsITHUKOB U YOUIACTB, B KOTOPOM KeC-
TOKOCTb, KaXeTcs, urHopupyetcs), “city of siege and massacre and magnificence”
[5, c. 2] (ropogom ocaabl, pe3Hu u Benuuua). Mcnonb3osaHue 3eBrMmbl NpuaaéT
WUPOHUYHBIN XapakTep 9TUM OnpegeneHusam.

BblHeceHHOe B 3arnmaBue pacckasa CroBO «Ceparnby, MHa4ye «rapemy», ykasbl-
BaAeT Ha eLé oauH cTepeoTun Bocnpuatna Boctoka esponeriuamu. B gaHHOM cny-
Yae MOXHO FOBOPUTbL O BAKHOCTU FrEHAEPHOr0 acnekra 3Toro AsneHus. MNMoBecTBo-
BaTeNb-aHIMMYaHMH BMECTE C APYrMMuK TypucTammu nodyetca 6upto3oBon Yepenu-
Lel rapemMa u gymaeT «0 JeByLukax ¢ wepbetom, TiopbaHax, nogyLukax, PoHTaHax
(girls with sherbet, turbans, cushions, fountains) [5, ¢. 1]». 3Tu npusATHbIE pas-
MbILLITEHUS NPepLIBAKOTCA BOMPOCOM XeHbl: «S0 were they just kept here?» [5,
c. 1] («Tak ux aepxanu 3aecb?») YnorpebneHue rnarona B CtpagarenbHOM 3anore
aKUEeHTMPYeT DecrnpaBHOE, YHKEHHOE NOMOXKEHNE XEHLUMH, KOTOPLIX Aepkanu B ra-
peme. B Bonpoce 3By4uT HeogoOpeHue, BMOSHE COOTBETCTBYIOLLEE OTYYXKIEHUIO U
HacCTOPOXXEHHOCTU, B LIENIOM XapaKTepPHbIM Ans Bocnpuatua Ctambyna repouHen pac-
ckasa. B otBeT Myx uutaet pasy us nyresoautens: “Though the Sultans kept theo-
retical power over the Harem, by the end of the sixteenth century these women effec-
tively dominated the Sultans” [5, c. 1] («x0Ts cynTaHbl TEOPETUMECKM UMENU BNACTb
Haz rapemMomM, K KOHLY LLUECTHAALATOrO BEKA 3TN XKEHLLUHbI C YCMEXOM AOMUHUPOBANU
Hag CynTaHamuy). XOTs B MYyTEBOAMTENE peanbHOCTL ABHO Obina npuykpaiueHa, no-
Ka3aTenbHO CTPEMIEHNE repost YCNOKOMTL XEHY, NPOTUBOMNOCTaBUTL €& CTpaxy U He-
NPUATUIO BOCTOYHBIX OObIMAEB OMTUMUCTUYECKOE CY>KAEHUE.

Ha npoTskeHMm BCEro pacckasa yCTOMYMBO MOBTOPAETCA MOTUMB KMHXKana
(dagger), cBA3aHHbIA C LENbIM KOMMMEKCOM accouuauni, — 3TO U OMacHOCTb, U
BOCTOYHOE KOBapCTBO, M yrpo3a, u Hacunue. B mMysee repou BMAAT 3anATHAHHLIN
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KpOBbIO KadbTaH, B KOTOPOM Obin yGUT kuHxanom cyntaH OmaH Il; MuHapeTsl Ha-
NMOMUHAIOT TOHKUE NE3BUA, MEHEIXKEP B OTENE NMOAHUMAET PYKU C OTKPLITLIMU fla-
JOHSIMM, CIOBHO >Kenas nokasaTb, YTO Y HEro HeT KMHXana, Jake caMu Cynpyru-
aHrnuyaHe, néxa B KPOBATW, CMOBHO MPAYYT KMHXanbl APYr OT Apyra, Bbbkuaas
MOMEHT 4SS HaHeceHuda yaapa. Cynpyru CpaBHUBAIOTCA C ABYMSA KOHTUHEHTaMU
CO CBOUMU OBbIMasMu u uctopuen. Mexay 3TUMKU KOHTMHEHTaMu HeT MOocTa, Mno-
3TOMY Jake HaHECTU yaap KUHXKANOM HEBO3MOXHO, BEAb AN 3TOr0 HY>KHO CHava-
na npeojoneTb PacCTOsAHUE MEXay KOHTUMHEHTaMu. B kOHUE pacckasa, nepeg BO3-
BpaweHmem B JIOHZOH, repo ¢ COXaneHUeM gymaeTt O TOM, YTo ecnu Obl y Hero
OblN HACTOALWMI KMHXAI, OH Obl HABEepHAKa BOCMONbL3OBanNca UM. OTO TOXe AnA
Hero 4yactb 9K30TU4eckoro BocToka, HeoTbemnemass u npuBnekaTencHaa ero
YyacTb. JIENTMOTMB KMHXana BbICTYNaeT KOHUENTyanbHO 3Ha4YMMOW eguHuUUEn, aa-
IOLLIEN KITHOY K NCUXONOrMYecKon nHTepnpeTayumm pacckasa.

[Ba pa3nuyHbIX OTHOLLIEHMSA K BOCTOKY AEMOHCTPUPYIOT repoun pacckasa. Ons
My>Ka 9TO CBSI3@HO C NPUATHBIMW UCKYLUEHMAMU, MedTamKn. Haxoaace paaom ¢ xe-
HOWN, OH NpeaaéTtca MeyTaMm O YyBCTBEHHOM Boctoke. [1ns xeHbl BOCTOK — UCTOY-
HUK OMacCHOCTU, MOCTOAHHOIO HanpspkeHus. KynbmuHaumen pacckasa aBndercs
3MNM304 ABHOTO UM MHMMOTO HanageHusi, KOTOPOMY MOABEPraeTcsl reponHA B OTe-
ne. Yto npousoLwno Ha camoMm adene, Tak u ocTaértca 3araakon. MN3BecTHO TOMbKO,
YTO IOHOLLA-TYPOK, NOPTbLE, NPUKOCHYNCH K repouHe: “Then he came up to me —
and touched me” [5, c. 6] («3atemM OH NOAOLUEN KO MHE — U MPUKOCHYINCSH KO MHEY).
Bo3HukaeT HaMEK Ha BMKTOPUAHCKUE MpeapacCyaku, rMy»OoKO YKOPEHEHHbIE B NCUXO-
norumn aurnm4aH. My>x He COMHEBAETCS B TOM, YTO >KEHA MPEYBENMYUBAET, HA CAMOM
Jerne, No ero MHEHUIO, HUMEro 0COBEHHOTO He Npou3oLwno. Ho And Heé aTo cepbEsHas
paHa, CrOBHO HAHECEHHAsA KMHXAarnom, O KOTOPOM TakK YacTo BCMOMMWHAIOT B 3TOM Ma-
neHbkoM pacckase: “She is holding her stomach like someone who has been
wounded” [5, ¢. 8] («OHa aepxuTcs 3a XMBOT KakK YENOBEK, KOTOPOro paHunmny).

paHuua mexay Esponoi u Asnei, 3anagom u BoCTOKOM Ans repouHu pac-
cKkasa okasanacb HenpeogosniMMon. 3TO NoAYEpPKHYTO MeTadhopon: “A curtain of
rain veils Asia from Europe” [5, c. 8] («3aHaBecC aoxasa ykpbiBaeT A3nio ot EBpo-
nbi»). MNpeaybexaeHus, cTpaxu, HegoBepue cosaarT obpas BpaxaebHoro n abeo-
NIOTHO 4yXaoro esponenuy mupa. Mupax apabckux Hodveln npu Gnuwxanwem pac-
CMOTPEHMM NpEeBpaLLaeTcs B NabWPUHT, CUMBOJ YEro-TO 3anyTaHHOro, CAOXHOrO,
He MMEIOLEro BbIXoAa.

B pacckase npocnexvwBaeTcs CTONKHOBEHUE ABYX MEHTANMTETOB — aHITIUIACKO-
r0 MMMEPCKOr0 MeHTanuTeTa, NPOSBUBLUETOCH B repOMHE, U MEHTanWTeTa aHrnuya-
HWHA, OTKPBLITOrO APYroMy MUPY, C MHTEPECOM €ro BocnpuHumMatowero. OH cooTBeT-
CTBYET HOBOMY ugeany nu4HoOCTU, CPOPMUPOBAHHOMY B MYMbTUKYNbTYPHOM 0OLLe-
ctBe: «Takasd NMYHOCTL 006nagaet 6€CKOHEYHO Pa3BUTON CMOCOBHOCTLIO CTAHOBUTL-
CSl Ha TOYKY 3peHUs Apyroro, Npu3HaBaTb CAMOLIEHHOCTb APYroro, 0TkasbiBaTbCs OT
COOCTBEHHON MAEHTUYHOCTU paau TOPXKECTBA TONEPAHTHOCTU» [3, C. 196].

Ba)kHO OTMETUTL, YTO AHINUICKMIA MEHTANMUTET CKNAaAbIBarNcCs Kak MeHTanuTeT
rocnoacteytouen Haumn. Kak cnpaseanueo otmedaet E.B. 36poxek, aHrnuyaHe
«COOCTBEHHYIO KyNnbTypy U 00pa3s XMU3HWM BOCMPUHUMANK KaK "LMBUNU30BAHHOCTL",
a notoMmy noboe OTKNOHEHME OT COBCTBEHHOro 06pasa XM3HM 03Ha4ano Anst HUX
casur K BapeapctBy» [1, ¢. 40]. Takoe aHTaroHUCTUYECKOE BOCTIPUATUE KUYXKOTO»
BEAET B TYMUK U BOCMPUHUMAETCA aBTOPOM Kak MposiBNEHue rrnyboKo YKOpeH&H-
HbIX AYLUEBHbIX KOMMSIEKCOB.

CmepTb DONBHOIO Kak TOMYOK K NEPECMOTPY BCEW >KM3HKU €ro fevallero spaya —
rnaeHas Tema pacckasa «/noxoHapuk». OQHUM U3 LEHTParnbHbIX NEepPCOHaXewn
pacckasa aBngeTca Monoaow dernosek M., KOTOpbIA »Kanosancd Ha rONOBHYIO
6onb, a Takke Ha 6onb B CMHE U rpyau. Tak Kak xkanobbl HE OTNUYanNUCL onpeae-
NEHHOCTLIO, Bpay C4én BONbHOr0 MHUTENbHLIM UMOXOHAPUKOM, HE BOCIPUHAN €ro
»kanobbl BcepbE3. KpoMe TOro, Bpaya pasgpaxaer ynopcTBO M HaBA3YMBOCTb, C
KOTOPbIM HOHOLLIA MPUXOAUT K HEMY Ha npuém. Korga ogHaxabl Bpady nNO3BOHMNA
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MONOAas eHLMHa no npockbe nayneHTa M., KOTOPOMY ObINO OYEHb NAOXO, AOK-
TOP NPULIEN TONbLKO CNYCTHA NATb YacoB, KOr4a Obino y)Ke CAULIKOM NO3AHO.

TONbKO B KOHLE paccka3a CTAHOBATCA NMOHATHLI NPUYKMHBLI CKENTUYECKOTO OT-
HOLLEHMS Bpada K xanobam nauueHta — 970 U TPYAHOCTU KOMMYHUKaUUW, BbI3BaH-
Hbl€ NIIOXMM 3HAHWEM aHITIMACKOTO SA3bIKA IOHOLLEN-3MUTPAHTOM, M NOACO3HAaTENb-
Has HEMPUA3Hb Bpaya K NogsM ¢ HEAHTNIMACKUMMN KOPHSIMU.

B pacckasze ¢ GonbLUOi cuMnaTuend onucaHbl cocean GONMbHOTO NaUUEHTA,
»xutenu 6egHoOro sMurpaHTcKoro keaprana: “...a girl with the frizzed hair and
glasses..., a tall, laconic West Indian, a middle-aged man in a blue cardigan” [5,
C. 72] («aeBywlka C 3aBUTbIMW BOMNOCaMK, B OYKax, ...BbICOKUMA, HEMHOIOCNOBHbIN
ypoxkeHel Bect-UHaumn, My>duHa cpegHuX neT B ronyboM kapauraHe»).

3Tn nogu XmeyT B GonbLLIOM ypoanueBoMm BuktopuaHckom gome (“large, ugly
Victorian house” [5, ¢. 72]). OUeHOYHbIN 3NUTET nNepeaaéT npeHebpexxuTenbHoe
OTHOLUEHME [OKTOpa-aHrnuyaHuHa K »xutenam OegHoro keaptana. OgHaKo OHM
BbIMAAAT HPABCTBEHHO BbILLE, YEM BPay — aHINIUYaHUH, HOCUTENb LEHHOCTEN aH-
rMAACKOW umBunmsauun. MIMEHHO OHKM BbI3bIBAOT HA AOM Bpaya, OCYXAalT ero
paBHOAYLUME W XanaTHOCTb, HEAOCTATOYHYID KOMMETEHTHOCTb M >KECTOKOCTb MO
OTHOLLIEHMIO K BONbHOMY.

AHITIMIACKOCTbY B KOHTEKCTE MOMMITHUYECKOrO MPOCTPAHCTBA AAHHOrO pac-
cKasa npeAcCTaBfeHa Kak HEUTO «4yxoey, BpaxkaebHoe YenoBeky u3 apyron crpa-
Hbl. ONNO3ULMSA «CBOE — «4yXKOey NPEACTaéT B pacckase Kak NpoTUBOCTOSAHUE aH-
TUIYMaHHOTO T'YMaHHOMY, MPeodoNieBas HaUMOHANBHOE, PACTBOPASA «AHIMUNCKOEY
B 06LLIEHEeNn0OBEYECKOM.

B pacckase «Yacbl» (paHTacTudeckuii Cloxetr 0 6eccMepTun, CBA3aHHOM C
obnagaHueM Maru4yeckum npeamMeToM, BOCXOAMT K TpaguuuaM POMaHTUYECKON
HOBennbl. Peanusauns BakHewWLero Ang noboi KynbTypbl KOHLENTA «BPEMs»
oTnu4yaeTca 3aecb rmybuHon dunocodCckoro OCMbICIIEHUA HOBOW MYFNbTUKYIbTYP-
HOWN peanbHOCTH.

MNosecTtBOBaTenb — Agam Kpencku, npegcraButens oUHaACTUN YacOBLUMKOB U3
nonbCKoro ropoaa JobnuHa. JanbHue ero npeaku Gbinu vyacoBLmkamu B HiOpH-
Gepre u MNpare. Tpu NOKONEHUA TOMY Hasajg ceMbsl amurpupoBana B AHrnuio. Ewé
B Jlto6nnHe B 1809 rogy npanpaagen noeecreoearensd CtaHucnas cosgan KapMaH-
Hble Yacbl, KOTOpbIE yNOoAODNATCA MMKCUPY anXMMWUKOB — OHW AEenalT CBOEro
obnagarenst 6eccMepTHbIM. KU3Hb €ro MOXET ObITb NpepBaHa TONbLKO HACUMbCT-
BEHHO. My>X4MHbI B 9TOW CEMbE >KUJU OYE€Hb AOMTO U HAX0AUIIN CBOK CMEPTb MoA
Konécamm oMHubyca, OT ygapa MOMHWUM USIN Ha BOWHE.

Wx EHbl HEe ObINKM NOCBSLLEHBI B MY)XCKME TAMHCTBA 4acoBbIX Aen, Obiny no-
KOPHbIMKM, NYrAUBLIMU U MONYanuebiMK co3gaHuamun: “The wives... followed very
much the oriental pattern where women are little more than the property of their
husbands” [5, ¢. 91] («<>K&Hbl... COOTBETCTBOBANM BOCTOMHOMY 00pasLy, rae XeH-
WWUHbI — HE MHOTMM 6onee, yeM COBCTBEHHOCTb CBOMX MyXel»). [dea rnmaBHOro
reposi Tak o6bsACHAN CBO& npeHebpexuTenbHOoe OTHOLLUEHUE K XXeHwmHam: “Wo-
men... have no sense of time, they do not appreciate the urgency of things” [5,
C. 91] («Y XEHLLUMH HET YyBCTBa BPEMEHM, OHU HE MOTYT OLEHUTb CPOYHOCTb AEMN»).

CpOYHOCTb, HACTOSITENbHAsA HEOBX0AMMOCTb («Urgency») BpbIBaeTcs B pas-
MEPEHHYIO >U3Hb AfamMa, U CBA3aHa OHa C POXKaloLLEn XXEHLUHON, ero coceaKkomn
no AOMY, UHAYCKOW MKW NaKUCTaHKON, YbM KPUKWU 3acTaBWiK €ro NPUMTKU ei Ha no-
MoLb: “...the cries...of pain, of terror, of... unmistakable urgency” [5, c. 96] («kpu-
KW... 6onu, cTpaxa... U HECOMHEHHON CPOYHOCTUR).

[encTeue npoucxoanT B IMUIPaHTCKOM KBapTane JloHaoHa, B 4OME, KOTOPbIH
paHbLUe MOSTHOCTBIO NPUHAANEXan Cembe YacCOBLUMKOB. Tenepb MMEHHO B 3TOM
[OMeE, KOTOpbIn cobuparTca BCKOpe cHecTu, Agam Kpencku CHUMAET KBapTupy.
Ero cocean — amurpanTbl (BO3MOXHO, HeneranbHbIe) u3 A3uu.

CocTaB 9MUIPaHTOB Pe3KO OTNMYaeTCH OT TOro, KOTOPbIN Obin ABECTM NET Ha-
3aa. PaHbwe kBaptan Hacenanu «Jewish tailors, Dutch goldsmiths, Russian furri-
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ersy» [5, c. 107] («eBpencCKkMe NOPTHbIE, AATCKUE IOBENUPDI, PYCCKUE MEXOBLLMUKNY).
Tenepb Mx NOTOMKM CUUTaIOT cebsa aHrmmyaHamu, NPOTMBONOCTAaBNAA ceba HOBON
BOJTHE 9MUIPAHTOB M3 CTPaH TPETLEINO MUPA.

Korga Agam npuHUMMaeT poabl y CBOEW COCEAKWM, OH, MOTOMOK SMUIPaHTOB,
owyulaet ceba aHrnnyaHuHom: “I was an Englishman and | bent over this woman —
whose mother had perhaps worn a veil in some village by the Ganges — as she
suffered the most intimate female distress” [5, ¢. 108] («A 6bIn aHrMUYaHUHOM, U 4
CKITOHWUMCA HaA 3TOM >KEHLUMHOW — YbSl MaTb, HABEPHOE, HOCUIA NMapaHaXy B Ka-
KON-HMOyab AepeBHe Bo3ne [aHra — korga oHa crpagana oT caMOoro WHTUMHOTO
JKEHCKOro He OMOraHusa»).

Mo cTpaHHOMY CTeYeHU OBCTOATENBLCTB XU3HEHHBIE MYTW 9TUX CTOMb Aané-
KUX Apyr OT Apyra nogen nepeceknucb. B rnasax »xeHwuHsl Agam BUGUT TOT MUP,
13 KoToporo oHa npuwna: “the huge hinterlands of her native Asia and the endless
nut-brown faces of her ancestors” [5, ¢. 109] («OrpomHble NPOCTOPbLI €€ POAHON
A3un 1 6ECKOHEYHbIN psAg OPEXOBO-KOPUYHEBBIX NUL, €€ nNpeakoB»). C ero CTOpOHbI
B €ro BOOOpa)keHUWM BLICTPOMIIUCL PAAbI MOMbCKMX NPeakoB. BaxHad MbIChb
chopmynuposaHa B pacckase: “What is each one of us but the sum of all the time
before him?” [5, ¢. 111] («MT0 ecTb KaXablii U3 HAC, €CNKU HE CyMMa BCEro BPEMEHHU
00 Hac?y).

duHan pacckasa yTeepgaeT NpUOPUTET HOBOKM, TOMLKO YTO BO3HUKLLEN >KU3-
HU Hag BeccmepTuem. UTODbI CNACTU XU3Hb HOBOPOXAEHHOTrO, Adam OTAaéT emy
Maruyeckme Jachl, oTkasblBasicb 0T cBoero 6eccmeptus. K pe6&Hky Bo3BpalLaerca
>KM3Hb, HO 4Yacbl OCTaAHABMMBAIOTCA, McYepnas CBOK Maruio. Agama pasbusaer
yaap, OH OKa3biBaeTcsa B OONbHULE, HW €70 COYTEHDI.

MynbTUKYNbTYPHBIA KOHTEKCT pacckasa O4YeHb BaXKEH ANS €ro MHTepnpeta-
uuu. Mpouecchl rmodanusaunu, MHTEPHAUMOHANbHOW MHTErpauMm n3meHsoT JIoH-
JOH 40 Hey3HaBaemoCTU. B ciokeTe pacckasa 3akogMpOBaHO OLLYLLEHWE CMEepTU
cTapoun EBponbl, BOBHUKHOBEHWE HOBOrO MYJSbTUKYNbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, 3a
KOTOpbIM NUcaTenb Npu3HaéT byaywiee.
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